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What was the project about?

The main objective of this project was to trace the 
acquisition of discourse coherence devices by 
bilingual children and to compare the 
performance of bilingual children with their 
monolingual peers with and without SLI/DLD.



Target groups (age 4-8)

• Bilingual children:

- Russian-Dutch

- Russian-German

• Monolinguals with TLD

– Dutch

– German

– Russian

• Monolinguas with DLD

– Russian



Production and processing data

• Language production 
– narrative elicitation (coded in CLAN, archived in 

CHILDES)

• Language comprehension 
– online processing experiments



The Fox Story 
(Gülzow & Gagarina, 2007)



The Cat Story 
(Hickmann, 2003)



Similarities

@G: 1 

*026: Сначала был голубь с детей [:детьми]. 

*EXP: Это всё? 

*026: Да. 

*EXP: Следующая. 

@G: 2 

*026: И потом придел [:пришла] кошка и голубь вылетел. Детей она остала  

 [:оставила]. 

%com: Ребёнок происносит "кошка" как "коска".  

*EXP: Молодец. 

*026: И кошка хотел [:хотела] +/. 

*EXP: Следующая. 

@G: 3 

*026: +, а кошка хотела съесть она де& детей от голубь [2x] [:голубя].  

*EXP: Молодец. И следующая. 

@G: 4 

*026: И потом она деревья +... 

*026: Ах, я забыл как это надо сказать. Деревья. Деревья klimmen.  

*026: И по& и со& собака <увидел кошка> [:увидела кошку]. 

*EXP: Это всё? 

*026: Да. 

*EXP: Молодец. Следующая. 

@G: 5 

*026: И потом собака кошку staart beet и потом голубь придел [:пришёл]. 

*EXP: Молодец. И последняя. 

@G: 6 

*026: И потом собака на кошка ging rennen и голубь в этот день <один  

 червячок хх споймал> [:одного червячка поймал].  

@End 

 

DLD 2L1



Similarities (2)

@G: 1 

*026: Сначала был голубь с детей [:детьми]. 

*EXP: Это всё? 

*026: Да. 

*EXP: Следующая. 

@G: 2 

*026: И потом придел [:пришла] кошка и голубь вылетел. Детей она остала  

 [:оставила]. 

%com: Ребёнок происносит "кошка" как "коска".  

*EXP: Молодец. 

*026: И кошка хотел [:хотела] +/. 

*EXP: Следующая. 

@G: 3 

*026: +, а кошка хотела съесть она де& детей от голубь [2x] [:голубя].  

*EXP: Молодец. И следующая. 

@G: 4 

*026: И потом она деревья +... 

*026: Ах, я забыл как это надо сказать. Деревья. Деревья klimmen.  

*026: И по& и со& собака <увидел кошка> [:увидела кошку]. 

*EXP: Это всё? 

*026: Да. 

*EXP: Молодец. Следующая. 

@G: 5 

*026: И потом собака кошку staart beet и потом голубь придел [:пришёл]. 

*EXP: Молодец. И последняя. 

@G: 6 

*026: И потом собака на кошка ging rennen и голубь в этот день <один  

 червячок хх споймал> [:одного червячка поймал].  

@End 

 

DLD 2L1



Similarities (3)

@G: 1 

*026: Сначала был голубь с детей [:детьми]. 

*EXP: Это всё? 

*026: Да. 

*EXP: Следующая. 

@G: 2 

*026: И потом придел [:пришла] кошка и голубь вылетел. Детей она остала  

 [:оставила]. 

%com: Ребёнок происносит "кошка" как "коска".  

*EXP: Молодец. 

*026: И кошка хотел [:хотела] +/. 

*EXP: Следующая. 

@G: 3 

*026: +, а кошка хотела съесть она де& детей от голубь [2x] [:голубя].  

*EXP: Молодец. И следующая. 

@G: 4 

*026: И потом она деревья +... 

*026: Ах, я забыл как это надо сказать. Деревья. Деревья klimmen.  

*026: И по& и со& собака <увидел кошка> [:увидела кошку]. 

*EXP: Это всё? 

*026: Да. 

*EXP: Молодец. Следующая. 

@G: 5 

*026: И потом собака кошку staart beet и потом голубь придел [:пришёл]. 

*EXP: Молодец. И последняя. 

@G: 6 

*026: И потом собака на кошка ging rennen и голубь в этот день <один  

 червячок хх споймал> [:одного червячка поймал].  

@End 

 

DLD 2L1
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Relational coherence

(a) As she was going through the wood,

(b) she met with a wolf, who had a very 
great mind to eat her up,

(c) but he dared not,

(d) because of some woordcutters 
working nearby in the forest.



Some results



Referential coherence

Once upon a time, there was a little girl who lived in a village 
near the forest. Whenever she went out, the little girl wore a 
red riding cloak, so everyone in the village called her Little 
Red Riding Hood. 

One morning, Little Red Riding Hood asked her mother if she
could go to visit her grandmother as it had been a while since 
they'd seen each other.

"That's a good idea," her mother said. So they packed a nice 
basket for Little Red Riding Hood to take to her grandmother.



Wealth of unanalysed data 
(on referential coherence)

• 188 Russian narratives of Russian-Dutch bilinguals

• 176 Dutch narratives of Russian-Dutch bilinguals

• 237 narratives of Russian monolinguals with TLD

• 244 narratives of Russian monolinguals with DLD

• 170 narratives of Dutch monolinguals 

• 58 narratives of German monolinguals 

• 82 Russian narratives of Russian-German bilinguals

• 82 German narratives of Russian-German bilinguals



Corpus annotation 
(using CLAN coder mode)



Coding categories

• Referential History

– First mention

– Repeated mention 1

– Repeated mention 2

– Etc.



Coding categories (2)

Referential Device
• Zero anaphora

• Personal pronouns 

• Definite articles 

• Indefinite articles (also “one” for Russian)

• Nominal demonstratives 

• Adnominal demonstratives

• Possessives 

• Grammatical bare nouns

• Ungrammatical bare nouns

• Doubling noun-pronoun

• Numeral (+ noun)

• Reflexives

• Relative pronoun

• Indefinite pronoun



Coding categories (3)

• Grammatical Function

– Subject

– Object

– Other

– Unclear



Coding categories (4)

• Word order

– SV 

– VS  

– OV 

– VO

– SP

– PS 

– PREP – prepositional object (including oblique cases)

– Zero anaphora

– Other 



Subcorpora tagged

• Dutch-Russian bilinguals:

– Dutch: 138 transcriptions

– Russian: 164 transcriptions

• Monolinguals:

– Dutch: 160 transcriptions

– Russian: 321 transcriptions



A glimpse of first findings

• 30 Dutch-Russian bilinguals (15 F)

– mean age: 7;02

– age range 6;08–7;10

• 30 Dutch monolinguals (11 F)

– mean age: 7;03

– age range 6;08–7;10 

• 30 Russian monolinguals (12 F)

– mean age: 7;02

– age range 6;08–7;10



Proportion referential devices: 
Introduction
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Proportion referential devices: 
Maintenance
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Dutch articles
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Word order: Introduction
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VS for new referents

• Devočka idët po ulice
girl walks on street

‘The girl is walking down 
the street’

• Po ulice idët devočka
on street walks girl

‘A girl is walking down 
the street’0
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Word order: Maintenance
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